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UPDATING G UIDE

From Revision T: November 2009
TABLE 1224.d replaces TABLE 1224.c  accordingto PCN 09G0147 on PAGE 9
TABLE 1741 added accordingto PCN 09G0147 on PAGE 25

From Revision U: December 2009
EC DECLARATION ENCLOSED

From Revision V: January 2010
TABLE 1021.g replaces TABLE 1021.f  accordingto PCN 08G0137 on PAGE 5
TABLE 1605.areplaces TABLE 1605 accordingto PCN 08G0137 on PAGE 6
TABLE 1298.a replaces TABLE 1298 accordingto PCN -- on PAGE 9
TABLE 1522.b replaces TABLE 1522.a  accordingto PCN -- on PAGE 10

From Revision Z: April 2010

DIAGRAM EEWH707AWD_B replaces EEWH707AWD_A according to PCN 10G0082 on PAGE 26

From UPD. A (AA):

May 2010

accordingto PCN 10G0020 on PAGE 20

TABLE 1768 added
TABLE 1739.a replaces TABLE 1741 accordingto PCN 10G0021 on PAGE 24
DIAGRAM TEEWHOO1T replaces 0025431 accordingto PCN 10G0060 on PAGE 26
0026296
NOTE:

from Revision Z on, the updated releases will be given a 2-letters progressive alphabetical identification
starting with A (A+A,B,C,...). Example: AA, AB, AC...

From Revision AB:

TABLE 1020.1 replaces TABLE 1020.i
TABLE 1739.b replaces TABLE 1739.a

October 2010

accordingto PCN 10G0200 on PAGE 4
accordingto PCN -- on PAGE 24

From Revision AC:

TABLE 1768.a replaces TABLE 1768

October 2010

accordingto PCN 10G0227 on PAGE 20

From Revision AD:

TABLE 1079.d replaces TABLES 1079.b
1739.b

November 2010

accordingto PCN 10G0199 on PAGE 23
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DIESER ABSCHNITT IST AUSSCHLIESSLICH DEM
WARTUNGSFACH-UND KUNDENDIENSTPERSONAL
VORBEHALTEN

THIS PART IS FOR EXCLUSIVE USE OF QUALIFIED
PERSONNEL FOR MAINTENANCE AND SERVICE
PURPOSES.

CETTE PARTIE EST RESERVEE AU PERSONNEL
QUALIFIE ET AUTORISE A LA MAINTENANCE ET
AU SERVICE APRES-VENTE.

QUESTA PARTE E AD USO ESCLUSIVO DEL PERSO-
NALE QUALIFICATO ED AUTORIZZATO ALLA MA-
NUTENZIONE ED ASSISTENZA.

ESTA PARTE ES PARA USO EXCLUSIVO DEL PER-
SONAL CALIFICADO Y AUTORIZADO PARA EL
MANTENIMIENTO Y LA ASISTENCIA.

ESTA PARTE ES PARA USO EXCLUSIVO POR
PESSOAL ESPECIALIZADO ED AUTORIZATO A LA
MANUTENCAO

Bei Aufragserteilung anzugeben: Maschinentype,Serinnummer, Artikel-Code, Menge.

On order specify: type of machine and serial number item code and quantity.

A la commande: bien précisier le type de la machine, le n° de serie, la réference de piéce, la quantité.

All’ordine specificare: tipo macchina e matricola, codice e quantita del particolare.

En cada pedido hay que especificar: el tipo de maquina y su numero de matricula, el numero de codigo de
la pieza requerida y su cantidad.

Booklet number: 069 _ AD

Na encomenda especifique: tipo da maquina e numero de série, codigo do item e quantidade.



monty 3300 racing/GP

V608LL-l . |

VSLOZS00WY 3 ~/ LY8LL-L
- L4504} | PN ]
<mm%mﬁ r 0 'l yzz966002¥3 @ VI05CE-L

V60E0EL VE0IAA— | N

Y97E90-1
Y%8D8700WY4

V8LIOLLZSYI
YE6DLBOZSYS
%0D8L001V 5¢05¢00

vy

& \
k@ (s8)
h 6992200

) 9
V b
<30@.me§.0 -

volzzeL”
_~"YZLBZS00WY3

’

L OEEL-L

,@Pﬁ@

- ¥L8EZ00

-~ A9

Y8ELZ0-L £¢v0¢-1

Yallco-1 (1V) ¥9¢B%6001V3

¥9¢84%6001V3

9081000 <

YL¥00Z-1

—— VL00L7 .
O L08L000

Tav~ 690 Jaquinuispioog




monty 3300 racing/GP

1 2 3 4 S)

1021.g

. £7020051
OLD TYP 7
A ( C7804679
C0025272 /@ @,/C 0025691 .

0025810
C7105139
coomz,zj s~ (7706399
C7906319—e C0020985
(7902349 b
0015370 ‘
coomo@ |
e £0025216
=
S | \ (4007436
B i | \\\\
(4029500 _ &SN ' I - L0297
003161 g5 | | i
C790189 \ ]
\\__///
J )
o= 0025590
£0025582
/ (7204509
t
(CThomu9—",/  -CT6M01
£0001822
(7020179 N
C L S
(7205099—— 0012030~ 0025853 i (0014040
C702105——— C0025662 C0025802\ -

e | C7021091 e
cozsese— 7). Crmoz!

| =) -ro012053

\ Tﬁ
| 0025665

L

:E.

\ 7206
% C7021081
M~ o S ]
4025319 '

d:,

|

|

|
| 5

|

il \
D 0018030 ‘ | £0031061 02105 |

o

i T L By I

|
| 4025848 |
' >

|

C0025339—
C0008157

E

(4026251

—
£0010500—8 \ o
£0006200 —
C7106069 %ﬁggggzy )
~£7040080_,
£7020279 (M10) C7020069 M12
| 0025836 C4030797) £0034925 C4030797
CT106689 (M10) | CTI07339 M12)
e e

Booklet number: 069 _ AD



Booklet number: 069 AD

monty 3300 racing/GP

EAMO032G91A
115379,
1-26981A

1-11579A

EAA0338G0%A
EACO094G17A

(&=

A

1-02040A/)

1-14701A
1-183241
1-9933

EACO087G96A

1-54609A

Q(\.s

\EAC0087G95A ’

1-51010A

S
=)
1-26203A

EAMO053G53A

AS2097609A  EAmo0S

) EAMO0S3G61A
1-21223K EACO094GT4A
1-16509A1
EAC0094G03A P
1120442 EAC0094GO2A
29909A @
117781
EAAO344GATA
1-5079A

m

AMOO55G10A

EAC0094G02A

134300 E N\ I=—1-213524

NEW TYPE

EAMO053G52A.

EAMO0S3GTIA—

7021091 J
1-24423A:
EAC0094G25A

EAA0356G14A

.\"

1G74A

/.

L~

22733 [ /<1-18084A

1-15179A
EAC0094GO7A

d 117741
T 117709

3 4 5

EAMO06G49A

‘\é EAS2097GOA
0014040 \
EAMOOS1G65A i oy

014040
@ EAMOOS1G74A
%/7020179

1-54609A
EAS2096G77A

EAMO053G51A
EAMO0053G70A

EAC0094GO0A
1-23252A
EAC0094GOOA
EAS2097G10A ~
EAMO053G49A
1-23352A e EAMO053G50A
1-25847A
EAMO053G54A 135701
1-23252A
—— EAS2097G03A (Rossa/Red)
7020179 EAS2097G04A (Nero/Black)

1-15433

EACO078G50A!

J
-

of J M09
FeL—rotm
| EAS2087626A
: ééﬁue
15433

EAS21M1GO4A

EAA0356GA43A

1-19933A

| EAMO069G66A
1-21501

01/2009




monty 3300 racing/GP

~av~ 690 Jaquinuispioog

600¢/60

N

ZZ7EZ000~ \ 65522012 [eazeon d
& E686L003
£6861001 478k i 5
NS ° F— S hae00
PP@ONO%U = &p.ﬂw‘”\hf,w// |
6552201 64861007 Nl ,
©
maoa] 0
14952007 " 6LL90CL] |
\ LES6000 3086100~ 16222003
,\ owoomﬁmwoou | E9EL000 Jo/m
" 98 E9EL000 58802073
1488204 <3 92760003 .
3 | ELISZO0D—
| j

L86SE00)—
NOhmomB/m

5546200
69LE08L)—

>

Wy
—LSLZc0%]

> LL8020%3

A

w.vNN_\




monty 3300 racing/GP

¥002/L0

dO-.v¢

L Z24€2002; i
e %

7 Z7e6L0%] L
£645200]

281220%7

G

8L95000

4

686,00
ik
6552201
ELE220002
78122070 e \
DN N
LL9SZ003— \ 6L290ZL3
84952003 | ! LES6000
| 0800v0L)— [ | | E9EL000
| mbmmwooul/.ﬁ ! £9EL0003
1188Z07]<? < 92460003
! ! _ \8%88
| 62L22003—">_ -’ £195¢2000—. 4 069200
e T i
92642007 6890003 /M,U | 3 ~_OLL9Z00] %@\ S P
g 290204~ z o %
wu&moa\l i 9gg0z000—7 " 1180207
Noaomh_n/m A
556200) \/ —LS12Z0%3
20692001 m.ormowh..\;l/f
\\vm
< 27/5€822002 N,
< o . 04601
9264200 6069200 T I3dAL d9

‘e
_‘

av

690 Joquinujapjoog




monty 3300 racing/GP

C0013165
C7021042

7020189

7020125

7106295
7021025
702159

/C

AN

11/2009

C0004396 (1Ph)

/C7025060

C0013165

C0004772

|

C7021015
C702103
C7021159

7020125

o

 c7105

(7021015

N —

1298.a

.~ o m

C7021102

C7020015

E702’IO15\

D C7105431

Booklet number: 069



monty 3300 racing/GP

6002/} 3
SZL0ZOL) —
A
6942013 " g0z00)
= — | (Seos01Ld d
;mo_\NoB RN j / LEZSOLL]
| 5L0LZ0L] A ,w/ / @m /mro_\NoD
| / | (A NS00z
. | /00c0L) ] \J Z0LLZ0L)
| )
7 B -7 T~
3/\5/ \i —~ ?7 7 / )
—SZL0Z0L 7 i S @
~ —J (A 002) 922LE00D|| (S 16701003
o \ | N GEQ SBECED0) 1> LS J
SZ0LZ0L (A 00%) %7060€003 SIS eonzon
562901 ~ -
k 88001003 T - 90202047 |
T (h 000) 70E6207]]| 85801003 ) 625%0LL) L
(A 0ED) L96620M[04 — N ¢lchors] 074
A oom suezomf| T —
/ e g
%gmoa\
901201 |
59LEL00]—/ WQNSD 068,000
')

q'¢chl
|

Tav~ 690 Jaquinuispioog

10



monty 3300 racing/GP

av’” 690 :Jequinuispiood

g

W9LLIOYO_
>

e
s

-
~

o £2/1000D ¥/G91000

LE0LLLLD

ST T evlizon”
/ —1/210009™ "
— 1201129 0G610009

| ££1£1000

-
—.
-
—~

/1 mm_‘_wowo

Etooo\/ \
0£9020Ly =

66112043

5

b~
~.
~.
~

Vw\
(yd1) 96££10%9 ~

1G¥80000

0295¢0¥J

¥00¢/%0 3
@@%@N@%@ %:SMSMM o \/ﬂ?

0£9020L0 6£0220L0
661120/9 p \uﬂo_NOB\IonBSS
f\\’ , 70191000
~ £0191009
\ %BSB\@/@‘ g, @__
By s
79012020~ [, N> $5950009
GLEL1000 . Jg /8560000
6££020L0
imio:o 605020/ ¥5950000
" i1 | ¥8691000 €/591000
—
1+0020L0 4002040
6££020L0

y

8691000 6¥£20003—

mmmowomo%

68Z¥0L LD
Z¥0120.2

¢9¢/10%3

5 e
¢£¥950000 — |

~_ 6Y0b0LLO

¢¥01¢0L3 \Wx/%/
¢81120L0—=S
% % 929

/Nm 10¥02L0

G000J L¥/610%3

68¢¥01LD

e l6Cl

b

11



monty 3300 racing/GP

w.v _\GNO.VO 00902019\
661120/ @\ i 11220840
dd4d w|N %N|¢ < souizocs 04902029 _60220£0
. 201 _
0£9020L5 Do~ 8 661120L0 _ @% ¢L0 SB\ 0££910¥0
1122080 TJ ero SB/ , 62605000
661120y p \ %BSBAWW 4260000
$1££1000 // %’ 220v20L9—y e D
SEEL000 .\\@ﬂ : /8560000
12010002
68 1620%0 $G950000
P %w 29708000
6716207 Av‘l\.\.\ 65502040 / — ¢/G9100
e ¥680£000 Q & L¥0020£0
P 1$0020L0 62202040

L2L1000

-

ﬁ
| £2010002 %
| _££950000

(R o~

/ 5 S—.
/ & ——1/210000
TSLE0LLLLD

¢£9¢£000

P

Sy
1£210009

L-

¥¥16¢0¥0

S~

¥8691000 \?m«oooo/

mnmomomog

8¢95¢0¥0

68¢¥01LD
¢¥01¢0L0

LEOLLLLD

~ LG¥8000D

T~——

e

8560000 )

1£/G0009
¢L01C0L))

——6€0¢¢0LD

\

~ O 6Y0v0LL

ﬁﬂf/
¢£¥9G0000 |

N¢o_momo%
¢811¢0LD %% /

/Nm 10¥02L0

92950003

d

Ly/610%3

682¥01LD

v

e81agl

|

Tav~ 690 Jaquinuispioog

12



~av~ 690 Jaquinuispioog

0002/+0
¢¢6vcoyO

monty 3300 racing/GP

99691009

4901009

9¢¢91009 \

_wnmooool\\

19¢60000

1 26¥2009 ]

y@

13

é\\;ﬂwmm 100D

1.6




monty 3300 racing/GP

¥00¢/v0

¢9¢LL0vO

19¢60009 W%

£/901000

99691009

6¥¢50009

86860000

6¥£3G0000

€8

Sé0L WG ———6££91000

av 690 Jequiny 1opioog

14



monty 3300 racing/GP

~av~ 690 Jaquinuispioog

L00c/c) 5

95¢/1L0%v0

£/901L002

99591009

6¥£50000

15



monty 3300 racing/GP

8002/50 3
601501/
\\\\\NNQNNQRQ
g a
l//
//
/// ~
C76+2000 "~ 9
|
/7117070
000 |
6z6+2000 78691000 ~-[210520%0 d
692v01/0 "
. 682¢01L0——" S
S —————" g96e£0000/] ()
9418000
86££0000 v
9 g 14 e 4 |

av’~ 690 :Jequnuispiood

16



monty 3300 racing/GP

~av~ 690 Jaquinuispioog

200212}
IAINEAN 20,

memoooo/////lﬂwmw
L Z6%¥2009 w

T 9® O
S (

6¥£50000

iy

g98/z000 )

W ¥¥$91009

92¢910090 M

\“j =
19$60000 i P

17



monty 3300 racing/GP

1 iz - “ E; ér
1508 b C7020041
A zz

; > C7020111
C4029115 N ! C0008145
| ‘ - C7021119
7104119
C
C4029114

D
E ‘ oannos

0009353
/

0013010

B coot0241

Booklet number: 069 _ AD

C0030868 &{ﬁ)g K
I ““\\ \\‘)\\ )
c ‘
sigg C7021802
D C7020479
E oamnos

18



monty 3300 racing/GP

~av_ 690 Haguinuispioog

800Z/0} =
8718000 o VZ7005E0YY3
LLGE-, 592€L00 \. <exs
W _ a T T~ -
LV velen N a
VEEQYZ-L T B ——_
V% L9L900WY Ry N
2191000 Y0%9%600V3 ~____|vZLDYYEOYY]
8811000 B YSEDSL00JV W\ 7
I VEEROZ-L _
A <N£mmooz<v® V9LL0L-8 S 0
N EEA VYEDRL00IY3 ~
\ ~
YIEI8L00 VS \ YOLOYHEOYY3 A
869L60ZSY3
o
A_ ¥88909000V3 q
| V4ED8L000V3
" V4LLOL-8 : f/ 86EE000
N N —_— — J
DR VLl |
- _
- \v
9 g 1% € ¢ |

19



monty 3300 racing/GP

010Z/01

VELDEFOOWY S

<omom>ooz<u/wv

LL6E-L
Veeo0l-1

VSZUSLOOWY S

109ZE-1 N

v9E98L00 IV ]

V7E8L900WV 3

VoLELL-L

v8LO8LO0 IV ]
71960-6

¥0L08L00 V3

Y7L00L-8
Y V9E98L000V3
VILL0L-8

ViLE8L-8 /T~

VL6UEI00WY 4

V0797600 IV
v6ED8L00 IV S
V7098700WV V6L9¢EL-1

£emoL-1L
VECD9SEOVY S

LVEE70c-1

89LL-L

teLll-L
VZ99890L5Y S

VEODEGEO TV

VL6B6900WV 3

©89/I

Tav~ 690 Jaquinuispioog

20



monty 3300 racing/GP

~av~ 690 Jaquinuispioog

G002/S0

E%76%20%2
7
. -/
rm 7 Ll
6L0S0LL] J

1
/

08E5¢00]
¢l0LZ0L]

|
erONOPU\\\\\\mmww

2L0LZ0LD i , i
NG g
\
VL

%5€10000

. CECLZOL

160020L

E¥%920%]

—8%LLE00]

6602023
ZEUZ0LI <
)
R
uuuuuuwwwm%m
|

o |
L890L0%3 »

86EE000]
6L8EC0YD
7
h - = ——
.
£¢5L2000 v
9822007
o 0

7 L2el000]

NS
\
\
Q R
60992007 S \
CECLZOL]
160020L

€

£2052003

-
H - <
g

Fo.NNo_‘

21



monty 3300 racing/GP

Booklet number: 069 _ AD

1
.C
<

0002610 ]

0001535 ——
C0001427 l

L

(7416031

0031221

(0024052

C7020015

2 3

(0023484 (BAR/PSD

C0031373 (PSI/Kpa)

C0030867

(7805779
£7021109

(4029206

(7205129

(7021012
(7021039

g

07/2008

22



monty 3300 racing/GP

3

EAAD362GB4A

8—06120A

0016432

\\\

EAMO074G0TA—

0001372

1-3148

\\
0016515 <
3
EAMO075G29A aN
N 9O
EAMO071GI9A \

=
1-29581A

EAMOO7OGOIA? i
1-157794~" 17165794

EAS2089G67A (CE)
EAS2090G17A (ASME)

1-29281A (CE)

EAA0347G04A (ASME)

09/2010

23

Booklet number: 069 _ AD



Booklet number: 069 _ AD

24

monty 3300 racing/GP

(BLANK PAGE)



monty 3300 racing/GP

~av~ 690 Jaquinuispioog

L 40 L 133HS VIN $30IONIANS | 2|NOLLOIONA JTONY IS4 AMOLSIH NOGIAT
aMVZ0ZHM33 VN c0aALvno| © @ W v
g A3d | 3SV3T13Y ddv | ev ¢800901| g asnaeyen) swely sisseyo esseoled L1
NVHOVIA ONIYIM MO Z0gl 0S| :30V4ANS JOJON Jojow Jnajowr aJojow LN
HIAONVHO 3L 88-/0-€l  ljoubejsed ‘N wa SOF LN IS J13)|eyoSapuUapA youms Buisianal InasJaAuUl aloyIeAUl Ll
3SVHd INO o ON rOug sos an's F NONY Jlojesuspuoy Joyoeded  IN8}ESUSPUOD  B10}BSUSPUOD o)
€0%0ZL OL0€ ¥3INO
ATVLI ‘019934400 HSINI Z0¥0£ 0L 09 ¥IAO
L'0F0'90L G0 ¥INO
GBI o [T
Q314103dS ISIMYIHLO SSTINN
‘'NO-dVNS 40 d3D1440 NV 40 NOISSINY3d NILLIYM LNOHLIM
LHORAGOo | G3SOTOSIA MO 'a3SN ‘GIONA0XIH 38 LON AVA NV 'NO-dYNS 40 ALMIdONd 310 IHL ANV
AVILNIAIINOD SI LINJWNDOA SIHL NI 3NIVLINOD NOILYWHOANI ANV 'SONIMYYA 'V.1va IHL
2106000 7 28 7 ISY4ONOW FNWNODVINOIWS OJIYL1L313 VINTHOS
‘SO 'doJ VIIOINVS *INOIZVYNIWONI(J
z 0| z |0
¢l X X X
.Vum” X X
9-G x
8-/ x
oL-6 | ¥ X
cl-LL | X b N
L 1]
adA pug adAy s
ad ad
11 11
21 21
llouBejsed ‘N |z2'€0°0402 |
ljoubejysen ‘N |€1°20°8861 1 40 | 133HS

aseajal uoionpold | V

INYN 3iva

JHOIIQOW - SIONVHO

aAMvVv.0ZHM33

25



monty 3300 racing/GP

¢ 40 1 13HS YN SI0ANS | B NOLDIDYd TNV 1S | AMOLSH N1d | A
y
1LOOHM33L YN J00 ALIVID N 090000, |V
I REESEE dv | £
INVIIVI W S0 M 2060 0S| VNS
mmm,Z%I%o meﬁ 0 S0 % VI L3S
10 % SITH
WYEOVIO  JILVIANNANG 4 3 WINY
ON 104d S0 ¥ N OL 02 430
€0 % 02 Ol 0 430
AL '0B93K00 HSINI Z0 = 0E OL 09 3AD
10 % 09 0L SO #A0
STNVATI0L N
TTETIZ1TL SHLLIATIA N Y SNOSNING
% VRIS (035 ISMIHIO SSTINN @ ra 28 o
00z . NO-dVNS 40 330440 NY 40 NOISSWHd NILLMA _LNOHLA
HOHAD) 03500 40 039N ‘T3N3 38 LON AVW ONY NO-dvNS 40 AL¥3&Odd ‘305, HL QY ) S S .
WUNIONDD S ININTOD SHL™ NI GONYANGD NOLLYWRDIN ONV 'SONIMY0 V10 JHL m>4<>5mmm%mu,w_w%wzz<m,oézm>%m>3m%m%zmzmmm@z " q woow g7
: UW/N 008
LZESEDQ W8 ONLTL GANCDVINOAS  O3ILVIWNEN  VINIHOS , 70 VIONWA V1130 VZNISSY NI VIVZZIIiN ” , ”
SH 003 VIV INOIZYNIWONID OP9VIANOD 10 3INOISSTId V1130 OTIOYLNOD 10 3 FOULVLWT YIONTVA (A WH_E 10 '
” \\\\\\\\\\\\\\ 1m eq 0, 3 . ®q o0l d .
, , . 'q 7 3 , ™ oo
| | : | i €0
, , | noiLdo | @ .
L | e i a1 G
VL . deg 5E 3d — -
” ” , r% W 0 ,
-7 — — f
| | g Q) mJ | B9 0 °d
| 78 |
| | | —_—————_——— B
| | | |
| | | ofzqa | |
| | (e |
| | | Sdl ¥ ” [ ”
[ | | |
| | | |
| | —— | |
| | | | |
| | | | |
| | | | |
| | | | |
| | | | |
| | | | | |
| | | | | |
| | | | | |
| | | | | |
| | | | | |
| | | | | |
W W BXEI/SEID BIXE9/SEID , CEEXTL/LLE , LIEX0Z/5Le LIEX0Z/SLe SOX0Z/060 , BLYX0Z/06® ,
7 7 NOILdD  DOLXDZ/0L#) ” ” INDILAO)  LLLXOZ/06@ INOLLAO) LLIX0Z/06% (NDILAO)  G9X0Z/0LS ” ”
| W | | | |
7 ONIMINHI3a ONIOT 7 IN32S30 3SIH 7 a3so1n N3d0 0350 N3d0 IN33S30 EN] 7 IN32S30 35 7
7 7 JYIOE0 —e= —=— FIVI0E 7 JINFIST —e= —=— FIINOW 7 I3 —e= —=— L¥3AN0 I —e= —=—  LAEATD JINTISIO o 5 FIINOW 7 FINDSI0 — e =— FIINOW 7
ONNEIHANY INMHINI0TE ONVHEY ONVOIY 1HJ0 N3340 1H10 N3440 ONVHEY ONVIIY ONVHEY ONVO4NY
7 7 0nay1307dsS 000v110718 7 ¥S3Isia MATAY 7 WHISMHD Yan1d3dy YHNSNHI Yun1d3dy YS3si0 YIvS 7 vs31sio VLS 7
, , 99 7 97 | sz | v 7 2z e 7 z 7 , Lz ,
| ¥ALvIS Ovag | J0NYg L ONB0T WY | ONINOIISO 7001 | ¥DIvRE _av3g S DN INLTIL | HA) 13vy30 39YINDNAD | dNOYDHI L1
SSITIEANT FOv1INDY JOVINOD 3013101 Svig 38viog FvTUAD,] 30 NOUISOd FAENSRRVAEY SILNVC VI ANYTISVE HAl MAINDNIT 970d I1LAD 4 3dnow
| ONMLHIMEOATINISDHONY HIS , ER WISV ONCEA0TE | T ONDTIISSIMEZREAA | 13nvHDS0IaEY N3O ONNHINMI0TE JivEdd)] | (1A 1001 ONINONSD | RN EINE!
| SSTPEALYINGD | DDgVIINGD - VZNid DJvdg 0DOvI0W | FISNILN NDZSOd | JH0IYNTTVIS H583) "0D9v1078 TIavLTval | HA) ODOYINOWS OZZ3L1Y | ol Oddd
W (V4lX3 / NOlLdD) 8 L, L 9 | vix3 / NOLdD) S | Y € z | [V41X3 / NOwdoh Lo | 0
“““““““ | e
2 401 13HS
INVN 3wvo JHIHO0W - S3ANVH] A3H F*\DOI;MMF

Tav~ 690 Jequinuispioog

26



monty 3300 racing/GP

8.9 1 TUBO FLESSIBILE SCHLAUCH TUYAU FLEXIBLE FLEXIBLE HOSE MANULI
8.8 1 VALVOLA A COMANDO VENTIL MIT PNEUM. VANNE A COMMANDE VALVE WITH PNEUMATIC KPM /AUTEL
PNEUMATICO STEUERUNG PNEUMATIQUE DRIVE
8.7 1 TUBO FLESSIBILE SCHLAUCH TUYAU FLEXIBLE FLEXIBLE HOSE MAZZER
8.6 1 VALVOLA A 2 VIE ZWEISEITIGE VENTIL VANNE A 2 VOIES TWOWAY VALVE Snap-on
8.5 1 TUBO FLESSIBILE SCHLAUCH TUYAU FLEXIBLE FLEXIBLE HOSE MAZZER
8.4 1 MANOMETRO MANOMETER MANOMETRE MANOMETER AIREX
8.3 1 SERBATOIO TANK RESRVOIR TANK Snap-on / FABBRI
8.2 1 VALVOLA DI SICUREZZA SICHERHEITSVENTIL VANNE DE SICURETE SAFETY VALVE STIMA
8.1 1 TUBO FLESSIBILE SCHLAUCH TUYAU FLEXIBLE FLEXIBLE HOSE MAZZER
7.8 1 TUBO FLESSIBILE SCHLAUCH TUYAU FLEXIBLE FLEXIBLE HOSE MANULI
7.7 1 VALVOLA A 2 VIE ZWEISEITIGE VENTIL VANNE A 2 VOIES TWOWAY VALVE Snap-on
7.6 1 MANOMETRO MANOMETER MANOMETRE MANOMETER WIKA
75 1 TUBO FLESSIBILE SCHLAUCH TUYAU FLEXIBLE FLEXIBLE HOSE MAZZER
7.4 1 AIR CONTROL AIR CONTROL AIR CONTROL AIR CONTROL Snap-on
7.3 1 TUBO FLESSIBILE SCHLAUCH TUYAU FLEXIBLE FLEXIBLE HOSE MAZZER
7.2 1 VALVOLA A4 VIE VIERSEITIGE VENTIL VANNE A 4 VOIES FOURWAY VALVE Snap-on
71 1 TUBO FLESSIBILE SCHLAUCH TUYAU FLEXIBLE FLEXIBLE HOSE MAZZER
6.6 1 CILINDRO A SEMPLICE EINFACH WIRKENDE VERIN A SIMPLE EFFET SINGLE EFFECT Snap-on
EFFETTO ZYLINDER CYLINDER
6.5 1 CILINDRO A SEMPLICE EINFACH WIRKENDE VERIN A SIMPLE EFFET SINGLE EFFECT Snap-on
EFFETTO ZYLINDER CYLINDER
6.4 1 TUBO FLESSIBILE SCHLAUCH TUYAU FLEXIBLE FLEXIBLE HOSE MAZZER
6.3 1 TUBO FLESSIBILE SCHLAUCH TUYAU FLEXIBLE FLEXIBLE HOSE MAZZER
6.2 1 SILENZIATORE SILENCER SILENCIEUX SCHALLDAMPFER GENERAL
CONTROL
6.1 1 VALVOLA DI SCARICO RAPID EXHAUST VALVE SOUPAPE SCHNELLENTLUFTUNGS CAMOZZI
RAPIDO D'ECHAPPEMENT RAPIDE | VENTIL
5.8 1 CILINDRO A SEMPLICE EINFACH WIRKENDE VERIN A SIMPLE EFFET SINGLE EFFECT Snap-on
EFFETTO ZYLINDER CYLINDER
5.7 1 TUBO FLESSIBILE SCHLAUCH TUYAU FLEXIBLE FLEXIBLE HOSE MAZZER
5.6 1 VALVOLA A5 VIE FUNFSEITIGE VENTIL VANNE A 5 VOIES FIVEWAY VALVE Snap-on
5.5 1 TUBO FLESSIBILE SCHLAUCH TUYAU FLEXIBLE FLEXIBLE HOSE MAZZER
5.4 1 VALVOLA REGOLATRICE GESCHALTETES REGULATEUR DE DEBIT FLOW CONTROL VALVE CAMOZZI
DI PORTATA STROMREGELVENTIL
5.3 1 TUBO FLESSIBILE SCHLAUCH TUYAU FLEXIBLE FLEXIBLE HOSE MAZZER
5.2 1 RIDUTTORE REDUKTOR REDUCTEUR REDUCER STAMPOTECNICA
5.1 1 TUBO FLESSIBILE SCHLAUCH TUYAU FLEXIBLE FLEXIBLE HOSE MAZZER
45 1 CILINDRO A DOPPIO DOPPELTWIRKENDER VERIN A DOUBLE EFFET DOUBLE EFFECT Snap-on
EFFETTO ZYLINDER CYLINDER
4.4 1 TUBO FLESSIBILE SCHLAUCH TUYAU FLEXIBLE FLEXIBLE HOSE MAZZER
4.3 1 TUBO FLESSIBILE SCHLAUCH TUYAU FLEXIBLE FLEXIBLE HOSE MAZZER
4.2 1 VALVOLA A5 VIE FUNFSEITIGE VENTIL VANNE A 5 VOIES FIVEWAY VALVE Snap-on
4.1 1 TUBO FLESSIBILE SCHLAUCH TUYAU FLEXIBLE FLEXIBLE HOSE MAZZER
3.10 1 CILINDRO A DOPPIO DOPPELTWIRKENDER VERIN A DOUBLE EFFET DOUBLE EFFECT Snap-on
EFFETTO ZYLINDER CYLINDER
3.9 1 CILINDRO A DOPPIO DOPPELTWIRKENDER VERIN A DOUBLE EFFET DOUBLE EFFECT Snap-on
EFFETTO ZYLINDER CYLINDER
3.8 1 TUBO FLESSIBILE SCHLAUCH TUYAU FLEXIBLE FLEXIBLE HOSE MAZZER
3.7 1 TUBO FLESSIBILE SCHLAUCH TUYAU FLEXIBLE FLEXIBLE HOSE MAZZER
3.6 1 TUBO FLESSIBILE SCHLAUCH TUYAU FLEXIBLE FLEXIBLE HOSE MAZZER
3.5 1 TUBO FLESSIBILE SCHLAUCH TUYAU FLEXIBLE FLEXIBLE HOSE MAZZER
3.4 1 TUBO FLESSIBILE SCHLAUCH TUYAU FLEXIBLE FLEXIBLE HOSE MAZZER
3.3 1 TUBO FLESSIBILE SCHLAUCH TUYAU FLEXIBLE FLEXIBLE HOSE MAZZER
3.2 1 VALVOLA A5 VIE FUNFSEITIGE VENTIL VANNE A 5 VOIES FIVEWAY VALVE Snap-on
3.1 1 TUBO FLESSIBILE SCHLAUCH TUYAU FLEXIBLE FLEXIBLE HOSE
25 1 CILINDRO A DOPPIO DOPPELTWIRKENDER VERIN A DOUBLE EFFET DOUBLE EFFECT Snap-on
EFFETTO ZYLINDER CYLINDER
2.4 1 TUBO FLESSIBILE SCHLAUCH TUYAU FLEXIBLE FLEXIBLE HOSE MAZZER
2.3 1 TUBO FLESSIBILE SCHLAUCH TUYAU FLEXIBLE FLEXIBLE HOSE MAZZER
2.2 1 VALVOLA A5 VIE FUNFSEITIGE VENTIL VANNE A 5 VOIES FIVEWAY VALVE Snap-on
2.1 1 TUBO FLESSIBILE SCHLAUCH TUYAU FLEXIBLE FLEXIBLE HOSE MAZZER
15 1 CILINDRO A DOPPIO DOPPELTWIRKENDER VERIN A DOUBLE EFFET DOUBLE EFFECT Snap-on
EFFETTO ZYLINDER CYLINDER
1.4 1 TUBO FLESSIBILE SCHLAUCH TUYAU FLEXIBLE FLEXIBLE HOSE MAZZER
1.3 1 TUBO FLESSIBILE SCHLAUCH TUYAU FLEXIBLE FLEXIBLE HOSE MAZZER
1.2 1 VALVOLA A5 VIE FUNFSEITIGE VENTIL VANNE A 5 VOIES FIVEWAY VALVE STAMPOTECNICA
1.1 1 TUBO FLESSIBILE SCHLAUCH TUYAU FLEXIBLE FLEXIBLE HOSE MAZZER
04 1 RIDUTTORE + VALVOLA REDUKTOR + REDUCTEUR + SOUPAPE REDUCER + SAFETY STAMPOTECNICA
DI SICUREZZA SICHERHEITSVENTIL DE SICURETE VALVE
0.3 1 MANOMETRO MANOMETER MANOMETRE MANOMETER AIREX
0.2 1 LUBRIFICATORE SCHMIERVORRICHTUNG LUBRIFIANT LUBRIFICATOR STAMPOTECNICA
0.1 1 FILTRO + RIDUTTORE FILTER + REDUKTOR FILTRE + REDUCTEUR FILTER + REDUCER STAMPOTECNICA
Q.TA PRODUTTORE
Stuck HERSTELLER
N. QTE DENOMINAZIONE BENENNUNG DESCRIPTION DESCRIPTION PRODUCTEUR
QTY PRODUCER
PROJNO. [scae NO 5,'15 =QJF Correggio (RE)- ITALY
bR MARIANI :
paTE 2010/03/03 Release | Rev A
A | 10G0060 | QUALITYDOC - PNEUMATIC DIAGRAM TEEWHO01T
REV | PCNHISTORY |SUPERCEDES - FOR TILT T/CHANGER SHEET 2 OF 2
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ITA - DICHIARAZIONE CE DI CONFORMITA’
ENG - DECLARATION OF CE CONFORMITY
SPA- DECLARACION CE DE CONFORMIDAD
POR- DECLARAGCAO CE DE CONFORMIDADE
ALB - DEKLARATE KONFORMITETI KE
BUL - [OEKMNAPALIUS 3A CbOTBETCTBUE
CES - ES PROHLASENi O SHODE
HRV - DEKLARACIJA CE O PODOBNOSTI
DAN - EF-OVERENSSTEMMELSESERKLAZARING
EST- EUVASTAVUSDEKLARATSIOON
FIN- EY-VAATIMUSTENMUKAISUUSVAKUUTUS
ELL - AHAQZXH CE XYMMOP®QIHE
ISL- EB-SAMRAEMISYFIRLYSING
LAV - ES ATBILSTIBAS DEKLARACIJA
FRA- DECLARATION CE DE CONFORMITE
DEU- KONFORMITATSERKLARUNG
LIT - ATITIKTIES DEKLARACIJA
MKD - “EC” JEKNAPALIMJA 3A COOEPA3HOCT
MON - DEKLARACIJA CE O USKLADENOSTI
NLD - VERKLARING VAN OVEREENSTEMMING
POL- DEKLARACJA ZGODNOSCI “CE”

RUM - DECLARATIE DE CONFORMITATE CU NORMELE CE
SLO- ES VYHLASENIE O ZHODE
SLV - 1ZJAVA O SKLADNOSTI CE
SWE - EG-FORSAKRAN OM OVERENSSTAMMELSE
TUR- EC UYGUNLUK BEYANNAMESi
HUN - EK MEGFELELOSEGI NYILATKOZAT

Snap-on Equipment Srl
Via Provinciale per Carpi, 33
42015 Correggio (RE) lItaly

ITA - dichiara sotto la propria responsabilita che la macchina: SMONTAGOMME
ENG - takes full responsibility for declaring that the machine: TIRE CHANGER
SPA - declara bajo su propia responsabilidad que la maquina: DESMONTADOR DE NEUMATICOS
POR - declara sob a propria responsabilidade que a maquina: DEMONTADORA DE PNEUS
FRA - déclare sous sa propre responsabilité que la machine : DEMONTE-PNEUS
DEU - erklart auf eigene Verantwortung, dass die Maschine: REIFENMONTIERMASCHINE
ALB - deklaron nén pérgjegjésiné e tij se makineria: CMONTUESE GOMASH
BUL - geknapupa noa oTroBopHocT, 4e mawwunHaTta: MALUUMHA 3A AEMOHTAX HA T'YMU
CES - prohladuje na viastni zodpovédnost, Ze strojni zafizeni: ZOUVACKA PNEUMATIK
HRYV - izjavljuje pod vlastitom odgovorno$éu da stroj: DEMONTIRAC GUMA
DAN - erklerer pa eget ansvar, at maskinen: DAEKAFMONTERINGSMASKINE
EST - kinnitab omal vastutusel, et aparaat: REHVIVAHETUSSEADE
FIN - vakuuttaa omalla vastuullaan, etti kone: RENKAANVAIHTOKONE
ELL - dnAwvel utrelBuva 611 n unxavi: MOXAOZ A®AIPEZHZ AEPOOAAAMOY
ISL - lysir pvi yfir & eigin abyrgd ad billinn: AFFELGUNARVEL
LAV - apzinadamies savu atbildibu apliecina, ka masina/iekarta: RIEPU MONTAPAS IEKARTA
LIT - prisiimdama atsakomybe skelbia, kad masina: PADANG@ KEITIMO PRIETAISAS
MKD - usjaByBa nof cBoja oAroBopHOCT Aeka mawmvHata: AEMOHTUPAY HA T'YMU
MON - izjavljuje pod vlastitom odgovoro$éu da masina: DEMONTIRKA GUMA
NLD - verklaart voor eigen verantwoordelijkheid dat de machine: BANDENLICHTER
POL - o$wiadcza na wtasng odpowiedzialno$¢, ze maszyna: URZADZENIE DO ZDEJMOWANIA OPON
RUM - declaréa pe propria rdspundere cd masina: DISPOZITIV DE DEMONTAT CAUCIUCURI
SLO - vyhlasuje na vlastnt zodpovednost, Ze strojové zariadenie: VYZUVACKA PNEUMATIK
SLYV - pod lastno odgovornostjo izjavljamo, da je stroj: SNEMALEC GUM
SWE - férsékrar under eget ansvar att maskinen: DACKMONTERINGSMASKIN
TUR - kendi sorumluludu altinda makinenin asagida belirtilen yénetmeliklere uygun oldugunu beyan etmektedir: LASTIK SOKUCU
HUN - a sajat feleléssége tudataban kijelenti, hogy a gép: GUMISZERELO

HOorFMvIANN: B

HOFMANN HOFMANN

Ce Ce




ITA - & conforme a tutte le disposizioni pertinenti delle seguenti direttive:
ENG - complies with all the relevant regulations in the following directives:
SPA - es conforme con todas las disposiciones pertinentes a las siguientes directivas:
POR - satisfaz todas as disposigdes relevantes das seguintes directivas:
FRA - est conforme a toutes les dispositions pertinentes des directives suivantes :
DEU - Allen zu folgenden Richtlinien gehérenden Bestimmungen entspricht:

ALB - éshté konform me té gjitha dispozitat qé kané té bé&jné me direktivat e méposhtme:
BUL - cboTBeTCTBa Ha BCUYKM pasnopeadu, CbabpXalliy ce B crieasalumTe ANPeKTUBK:
CES - vyhovuje v§em pozadavkim, které se vztahuji na nasledujici smérnice:
HRYV - udovoljava svim relevantnim odredbama slijedecih smjernica:

DAN - er i overensstemmelse med bestemmelserne i folgende direktiver:

EST - vastab jirgmiste direktiivide kdikidele asjassepuutuvatele sétetele:

FIN - on seuraavien direktiivien asiaankuuluvien séannosten mukainen:

ELL - gival cUp@wvo pe OAeg TIG TIPOBAEWEIG OXETIKEG PE TIG AKOAOUBEG 0dnyieg:

ISL - er i samraemi vid allar videigandi tilskipanir eftirfarandi reglugerda:

LAV - atbilst visiem attiecigajiem noteikumiem Sadas direktivas:

LIT - atitinka visus toliau nurodyty direktyvy reikalavimus:

MKD - e BO cOrnacHOCT CO CUTe HOPMW Of CrieAHUBE ANPEKTUBU:

MON - je u skladu sa svim relevantnim odredbama sledecih direktiva:

NLD - overeenstemt met alle toepasselijke voorschriften van de volgende richtlijnen:
POL - jest zgodna (jest zgodny) ze wszystkimi zarzadzeniami zawartymi w nastepujgcych dyrektywach:
SLO - vyhovuje vSetkym poziadavkam, vztahujucim sa na nasledujice smernice:
SLV - v skladu z vsemi predpisi, ki se nanasajo na naslednje direktive:

SWE - 6verensstdmmer med alla bestammelser tillhérande foljande direktiv:

TUR - asagida belirtilen yonetmeliklere iligkin tim hikumlere uygundur:
HUN - megfelel a kévetkezd iranyelvekbe foglalt, valamennyi rendelkezésnek:

2006/42/CE 2006/95/CE 2004/108/CE

ITA-Il Responsabile dell’Ufficio Tecnico € autorizzato a costituire il fascicolo tecnico di cui all’allegato VIl lettera A della direttiva
2006/42/CE.

ENG-The Manager of the Technical Office is authorised to compile a technical leaflet in compliance with appendix VI, letter A, of the 2006/42/CE directive.

SPA-El Responsable del Departamento Técnico esta autorizado a constituir el fasciculo técnico indicado en el anexo VI letra A de la directiva 2006/42/CE.

POR-O Responsavel do Gabinete Técnico esta autorizado a compilar o processo técnico, referido no anexo VIl alinea A da directiva 2006/42/CE.

FRA-Le Responsable du Bureau Technique est autorisé a constituer le fascicule technique visé sous I'annexe VI lettre A de la directive 2006/42/CE.

DEU-Der Leiter der technischen Abteilung ist bevollmé&chtigt, die technischen Unterlagen zu erstellen (siehe Anhang VII, Buchstabe A der Richtlinie 2006/42/CE.
ALB-Pérgjegjési i Zyrés Teknike éshté i autorizuar té realizojé fashikullin teknik sipas dokumentit bashkéngjitur VIl germa A e direktivés 2006/42/KE.
BUL-OTroBopHVKBLT Ha TexHn4eckusi OTAen e ymbiHOMOLLEH Aa CbCTaBu TexHudeckaTta bpoluypa B cbotBeTcTBUE C lMpunoxenwve VI, Byksa ,A” Ha dupektnea
2006/42/EC.

CES-Zodpovédny pracovnik technického oddéleni je opravnény vypracovat technickou dokumentaci podle pfilohy VII ¢asti A Smémice 2006/42/ES.
HRV-Odgovorna osoba Tehni¢kog ureda je ovlastena ustroijiti tehnicki svezak kako se vidi u dodatku VIl slovo A smjernice 2006/42/CE.

DAN-Chefen i den tekniske afdeling har tilladelse til udarbejdelse af den tekniske dokumentation jf. bilag VIl litra A i direktivet 2006/42/EF.

EST-Tehnoosakonna vastutav tdétaja on volitatud koostama tehnilise toimiku vastavalt direktiivi 2006/42/EU VI lisa osale A.

FIN-Teknisen toimiston vastuuhenkild on valtuutettu kokoamaan tekninen eritelma direktiivin 2006/42/EY liitteen VIl kohdan A mukaisesti.

ELL-O YretBuvog Tou Texvikou I'pageiou gival eE0uaiodoTnNUEVOG Va TTOPGEE! TOV TEXVIKO (pAkeAo aUpgwva pe To ouvnupévo VI ypdupa A g odnyiag 2006/42/EK.
ISL-Abyrgdarmanni taekniskrifstofunnar er heimilt ad gera taekniskjalid samkvaemt A-lid VII. vidauka i reglugerd 2006/42/EB.

LAV-Tehniskas nodalas vaditdjs ir pilnvarots sastadit tehnisko dokumentaciju atbilstosi ES direktivas 2006/42/EK VII pielikuma A iedalai.

LIT-uz techninj skyriy atsakingas asmuo yra jgaliotas sudaryti techning byla, kurios sudarymo tvarka nurodyta Direktyvos 2006/42/EB VII priedo A dalyje.
MKD-OaroBopH1OT Ha TEXHWUYKVOT OAAEN € OBMacTeH Aa ro COCTaBM TEXHUYKMOT NpupadHvk gaaeH so npurior VIl nuemo A op avpektueata 2006/42/CE.
MON-Odgovorno lice Tehni¢kog ureda je ovlasteno da sastavi tehnicku fasciklu kako se vidi u dodatku VII slovo A direktive 2006/42/CE.

NLD-Het Hoofd van de Technische Afdeling is gemachtigd om het technisch dossier samen te stellen waarover in Bijlage VII, afdeling A, van de richtlijn 2006/42/EG.
POL-Kierownik Biura Projektowego jest upowazniony do zatozenia skoroszytu technicznego, o ktérym mowa w Zataczniku VIl litera A dyrektywy 2006/42/UE.
RUM-Responsabilul Biroului Tehnic este autorizat sa intocmeasca dosarul tehnic prevazut in anexa Vi litera A din directiva 2006/42/CE privind echipamentele tehnice.
SLO-Zodpovedny pracovnik technického oddelenia je opravneny vypracovat technickdl dokumentaciu podla prilohy VII ¢asti A Smernice 2006/42/ES.

SLV-Vodja tehniénega urada je pooblaséena za sestavo tehniéne mape, kot navedeno v prilogi VII, érka A direktive 2006/42/ES.

SWE-Ansvarig pa det tekniska kontoret har behérighet att sammanstélla medféljande teknisk dokumentation i enlighet med avsnitt A i bilaga VI i direktiv 2006/42/EG.
TUR-Teknik Ofis Sorumlusu 2006/42/EC Yonetmeligi'nin VII. ekinin A harfinde belirtilen teknik dosyayi hazirlamaya yetkilidir.

HUN-A MUszaki Iroda Irodavezetdje feljogositott a 2006/42/EK iranyelv A részének VII. Mellékletében meghatarozott, miiszaki dokumentéaci6 dsszeallitasara.

ITA-Direttore Operativo
ENG-Operations Manager SPA-Director Operativo POR-Director Operacional FRA-Directeur Opérationnel DEU-Betriebsleiter ALB-Drejtori Operativ BUL-OnepaTtuseH
nvpektop CES-Vykonny feditel HRV-Operativni direktor DAN-Driftsleder EST-Tegevdirektor FIN-Operatiivinen johtaja ELL-ETrixeipnoiak6g Aicubuvrrig ISL-Starfandi
framkvaemdarstjori LAV-Operativais direktors LIT-Operacijy vadovas MKD-OnepaTueeH ampektop MON-Operativni direktor NLD-Operationeel directeur POL-Dyrektor
Operatywny RUM-Director Operator SLO-Vykonny riaditel SLV-Operativni vodja SWE-Driftledare TUR-igletme Miidiiri HUN-Operativ Igazgatd

Francesco Frezza Correggio (RE) Italy,




monty 3300 racing/GP

(BLANK PAGE)

31

Booklet number: 069 _ AD



HOENAN Ny

SOE Digital Code: SP_MONTY3300 RACING_11-10_TEEWH711AE_AD

Snap-on Equipment SrL - Manufacturing Facility - Via Per Carpi 33 - 42015 Correggio RE - Italy -

- www.hofmann-ge.com -
TEEWHT711AE monty 3300 racing Technical alterations reserved



